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บทคัดย่อ

	 “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” นับเป็นพระสูตรท่ีส�ำคัญต่อพระพุทธศาสนาและ
พทุธศาสนิกชน เพราะแม้จะเกิดความเห็นท่ีไม่ตรงกนัในการสงัคายนาพระธรรมวินยั  
จนเกิดการแบ่งแยกออกเป็นนิกายต่าง ๆ ถึง 18-20 นิกายก็ตาม แต่พระสตูรนีย้งัคง
สบืทอดตอ่กนัมาในคมัภีร์ของนิกายตา่ง ๆ  จนถงึปัจจบุนั โดยนกัวิชาการสามารถรวบรวม
ได้ถงึ 23 คมัภีร์
	 ส�ำหรับบทความนี ้ ได้น�ำเสนอรูปแบบการวิจยัเชิงคมัภีร์ 2 รูปแบบใหญ่ ๆ คือ 
การวิจยัในแนวดิง่ (Vertical) และการวิจยัในแนวระนาบ (Horizontal) โดยผา่นงานวิจยั
ท่ีเก่ียวข้องกับ “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” ซึ่งน�ำไปสู่ข้อสรุปเบือ้งต้น 2 ประการ  
ดงัตอ่ไปนี ้
	 1. เม่ือพิจารณาถงึ “ภาพรวม” แล้ว “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ปรากฏใน “คมัภีร์
ยคุต้น” ของแตล่ะนิกาย ไมไ่ด้จ�ำเพาะเจาะจงเฉพาะนิกายใดนิกายหนึง่ จงึอาจกลา่วได้
ว่า  “ธัมมจกักปัปวตันสตูร” นีเ้กิดขึน้ตัง้แต่สมยัพทุธกาลในฐานะของพระปฐมเทศนา
	 2. เม่ือพิจารณาถงึ “โครงสร้างเนือ้หา” จะเหน็ได้วา่ มีเพียง “ธมัมจกักปัปวตัน-
สตูร” ในสายของนิกาย “สรวาสตวิาท” เทา่นัน้ท่ีมีอตัลกัษณ์เฉพาะ โดยอนโุลมตามค�ำ
สอนในเร่ือง “มรรค 3” (ทรรศนมรรค, ภาวนามรรค, อไศกษยมรรค) ซึง่ถกูปรับใหมใ่น
ภายหลงั

ค�ำส�ำคัญ: การวิจยัเชิงคมัภีร์, ธมัมจกักปัปวตันสตูร, สรวาสตวิาท

*	 ดร., อาจารย์พิเศษ คณะอกัษรศาสตร์ มหาวิทยาลยัริวโคข ุ (Ryukoku University), 

คณะพทุธศาสตร์ มหาวิทยาลยับคุเคียว (Bukkyo University), นกัวิจยัพิเศษ สถาบนัวิจยัวฒันธรรม

ทางพระพทุธศาสนา (Research Institute for Buddhist Culture; RIBC) ประเทศญ่ีปุ่ น



3  การวิจยัเชิงคมัภีร์: กรณีศกึษา “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” 

     The Document Research Methods
     Case Study: The Dhammacakkappavattana Sutta

     Phramaha Pongsak THANIYO

Abstract

	 Dhammacakkappavattana Sutta (Sanskrit: Dharmacakrapravartana 
Sūtra) is regarded as one of the most important and influential Buddhist 
Sutras. However, within a few hundred years of the Buddha’s passing, there 
arose a number of different schools or sects. Although all of these schools 
claimed to have preserved the original teachings of the Buddha, the fact 
that there are 23 versions of this Sutta raises doubts about which version 
might be authentic.
	 This article applies vertical and horizontal methods of text-critical 
research to the Dhammacakkappavattana Sutta and its various versions. 
This research suggests two basic conclusions:
	 1. In general, it seems that the Dhammacakkappavattana Sutta orig-
inated during the early Buddhist period, as a record of the Buddha’s first 
teaching; given the widespread agreement between the different verisons 
of the Sutta, it would seem to have belonged to a pre-sectarian Buddhist 
canon. 
	 2. Considering the structure and content, the Sarvastivāda version 
of the Sūtra, with its adjusted sections on the darśana-mārga, bhāvanā- 
mārga, and aśaikṣa-mārga, seems to be a later revision of the early tradition.

 Keywords: 	Document research method, Dhammacakkappavattana  

Sutta, Sarvāstivāda.
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บทน�ำ

	 “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” เป็นพระสตูรท่ีเรารู้จกักนัเป็นอย่างดีในฐานะของพระ

ปฐมเทศนาท่ีพระสมัมาสมัพทุธเจ้าทรงแสดงแก่พระปัญจวคัคีย์ และในภายหลงัแห่ง

การแสดงธมัมจกักปัปวตันสตูรนี ้พระอญัญาโกณฑญัญะมีดวงตาเหน็ธรรมและทลูขอ

อปุสมบท เป็นผลให้สงัฆรัตนะบงัเกิดขึน้ในโลก

	 “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” นับเป็นพระสูตรท่ีส�ำคัญต่อพระพุทธศาสนาและ

พทุธศาสนิกชน เพราะแม้จะเกิดความเห็นท่ีไม่ตรงกนัในการสงัคายนาพระธรรมวินยั  

จนเกิดการแบง่แยกออกเป็นนิกายตา่ง ๆ ถงึ 18-20 นิกายในชว่งตัง้แตร่าว 100 ปีหลงั

พทุธกาลเป็นต้นมาก็ตาม แตพ่ระสตูรนีย้งัคงสบืทอดตอ่กนัมาในคมัภีร์ของนิกายตา่ง ๆ  

จนถงึในปัจจบุนั โดยนกัวิชาการสามารถรวบรวมได้ถงึ 23 คมัภีร์1 ซึง่แตล่ะคมัภีร์มีเนือ้หา

ท่ีแตกตา่งกนัออกไปบ้าง และในจ�ำนวนนีมี้คมัภีร์ในฝ่ายของเถรวาทท่ีบนัทกึด้วยภาษา

บาลีปรากฏอยู ่3 คมัภีร์ โดยรายละเอียดตา่ง ๆ จะกลา่วในล�ำดบัตอ่ไป

	 บทความนี ้ไมมี่วตัถปุระสงค์เพ่ือหาบทสรุปหรือผลการวิจยัใหม ่หากแตผู่้ เขียน

มีความปรารถนาในการน�ำเสนอรูปแบบการวิจยัเชิงคมัภีร์ โดยหยิบยกเอางานวิจยัท่ี

เก่ียวข้องกบั “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีผา่นมาในอดีต เป็นแนวทางน�ำเสนอวงวิชาการ

พระพทุธศาสนาในประเทศไทยถงึรูปแบบการวิจยัเชิงคมัภีร์อีกรูปแบบหนึง่ท่ีปรากฏอยู่

ในวงวิชาการพระพทุธศาสนาของโลก

1	 Mizuno (1996: 243-273)
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รูปแบบการวจิยัเชงิคัมภร์ี

	 ในการศกึษาวิจยัทัง้สายวิทยาศาสตร์และศลิปศาสตร์นัน้ เม่ือแบง่ตามประโยชน์

ของการวิจยัแล้ว สามารถแบง่ออกได้เป็น 2 รูปแบบใหญ่ ๆ2  คือ

	 1. การวิจยัพืน้ฐาน (Basic Research) หรือการวิจยับริสทุธ์ิ (Pure Research) 

เป็นการวิจยัท่ีมีจดุมุง่หมายในการหาทฤษฎี สตูร และความรู้ใหม ่ เพ่ือเป็นพืน้ฐานใน

การขยายความรู้ทางวิชาการในการศกึษาเร่ืองอ่ืน ๆ ตอ่ไป หรือตรวจสอบทฤษฎีเดิม 

ท่ีมีอยูแ่ล้ว

	 2. การวิจยัประยกุต์ (Applied Research) เป็นการวิจยัท่ีมุง่เน้นในการค้นหา

ความรู้ เพ่ือน�ำความรู้ท่ีได้ไปใช้ในการแก้ปัญหาตา่ง ๆ หรือใช้ในการก�ำหนดนโยบาย

และตดัสนิใจ กลา่วคือ เป็นการวิจยัเพ่ือมุง่เน้นในการน�ำผลวิจยัไปใช้ประโยชน์ในทาง

ปฏิบตัเิป็นส�ำคญั

	 ส�ำหรับการวิจยัทางพระพทุธศาสนา หากอาศยัรูปแบบการวิจยัดงักลา่ว สามารถ

แบง่ออกได้เป็น 2 รูปแบบ ดงันี ้

	 1. การศกึษาวิจยัเชิงคมัภีร์ (Document Research) เป็นการศกึษาค้นคว้าโดย

อาศยัแหลง่ข้อมลูส�ำคญั คือ คมัภีร์พระไตรปิฎก อรรถกถา  ฎีกา อนฎีุกา ปกรณ์วิเสส 

รวมถงึคมัภีร์พระพทุธศาสนาของนิกายตา่ง ๆ ท่ีบนัทกึด้วยภาษาสนัสกฤต จีนโบราณ3 

2	 ภทัรา  (2544: 11-13) ได้ก�ำหนดเกณฑ์ในการจ�ำแนกและประเภทของการวิจยัออก

เป็นรูปแบบตา่ง ๆ ในจ�ำนวนนัน้มี “การจ�ำแนกตามประโยชน์ของการวิจยั” โดยแบง่ประเภทของ

การวิจยัออกเป็น 3 รูปแบบ คือ 1. การวิจยับริสทุธ์ิ (Pure Research) 2. การวิจยัประยกุต์ (Applied 
Research) 3. การวิจยัเชิงปฏิบตัิการ (Action Research) แตส่�ำหรับรูปแบบท่ี 3 นี ้ผู้ เขียนเหน็วา่

สามารถสงเคราะห์เข้าในรูปแบบท่ี 2 ได้ จงึกลา่วไว้ในท่ีนีเ้พียง 2 รูปแบบเทา่นัน้
3 	 ส�ำหรับฉบบัภาษาจีนโบราณนี ้ เป็นฉบบัท่ีแปลมาจากต้นฉบบัท่ีเป็นภาษาสนัสกฤต 

โดยทัว่ไปมกัเรียกวา่ ฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ (Chinese translations of Buddhist scriptures) 
และฉบบัท่ีได้รับความนิยมอยา่งแพร่หลาย คือ Taishō-shinshū-daizōkyō 大正新脩大蔵経. 
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ทิเบต4 เป็นต้น และบนัทกึประวตัศิาสตร์ตา่ง ๆ  ท่ีเก่ียวข้องเพ่ือให้รู้ถงึความจริงท่ีซอ่นอยู ่

อาทิ ความหมายท่ีแท้จริงของหลกัธรรมตา่ง ๆ หรือเหตกุารณ์เร่ืองราวตา่ง ๆ ท่ีรู้ได้ด้วย

การเช่ือมโยงข้อมลูในคมัภีร์ เป็นต้น การวิจยัในลกัษณะนีค้่อนไปทางด้าน “การวิจยั 

พืน้ฐาน” หรือ “การวิจยับริสทุธ์ิ” 	

	 แตอ่ยา่งไรก็ตาม การศกึษาวิจยัพระพทุธศาสนาในเชิงคมัภีร์นี ้มีความแตกตา่ง

กบัการวิจยัพืน้ฐานของทางวิทยาศาสตร์และศลิปศาสตร์โดยทัว่ไป เพราะเป็นการศกึษา

ค�ำสอนของพระพทุธเจ้าผ่านการบนัทกึท่ีมีปรากฏในคมัภีร์ท่ียงัคงหลงเหลืออยูเ่ท่านัน้ 

และท่ีกล่าวว่า  มีการค้นพบ “ความรู้ใหม่” นัน้ ไม่ได้หมายความว่า  เป็นสิ่งใหม่ท่ี

พระพทุธเจ้าไมไ่ด้ทรงเทศน์สอนไว้ แตห่ากเป็นการค้นพบสิง่ท่ีซอ่นเร้นอยูภ่ายใต้ตวัอกัษร 

และเรียบเรียงออกมาให้แจม่แจ้งชดัเจนเทา่นัน้

	 2. การศกึษาวิจยัภาคสนาม (Field Research) เป็นการศกึษาวิจยัเชิงสงัคมวิทยา 

โดยศกึษาความสมัพนัธ์ของค�ำสอน หลกัปฏิบตัติา่ง ๆ  กบัการเปลีย่นแปลงทางทศันคติ

พฤติกรรมของบคุคลหรือสงัคมท่ีเก่ียวข้อง และนอกจากการศกึษาวิจยัเชิงสงัคมวิทยา

แล้ว ยงัมีการศกึษาวิจยัเชิงพทุธศิลป์ ซึง่เป็นการวิจยัอีกรูปแบบหนึง่ท่ีได้รับความนิยม 

โดยน�ำหลกัการศกึษาวิจยัเชิงโบราณคดี (โบราณสถาน, โบราณวตัถ)ุ มาศกึษาหาความ

สมัพนัธ์กับสิ่งท่ีปรากฏในคมัภีร์ เพ่ือค้นหาความหมายท่ีปรากฏอยู่ในโบราณสถาน 

โบราณวตัถ ุการวิจยัในลกัษณะนีค้อ่นไปทางด้าน “การวิจยัประยกุต์”

	 ในการศกึษาวิจยัพระพทุธศาสนาโดยนกัวิชาการสมยัใหมใ่นประเทศไทยนัน้ มี

1924-1934. Tokyo: Daizōshuppansha.
4	 ส�ำหรับฉบบัภาษาทิเบตนี ้ โดยสว่นใหญ่เป็นฉบบัท่ีแปลมาจากต้นฉบบัท่ีเป็นภาษา

สนัสกฤต และมีอยู่บ้างบางสว่นท่ีแปลมาจากต้นฉบบัท่ีเป็นภาษาบาลีของเถรวาท โดยทัว่ไปมกั

เรียกวา่ ฉบบัแปลภาษาทิเบต และฉบบัท่ีได้รับความนิยมมีอยู ่2 ฉบบั คือ The Tibetan Tripita-
ka, Taipei Edition. 1991. 72 vols. Taipei: SMC Publishing. และ The Tibetan Tripitaka, 
Peking Edition kept in the Library of Otani University, Kyoto. 1955-61. 168 vols. 
Tokyo-Kyoto: Tibetan Tripitaka Research Institute.
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5	 ศกึษารายละเอียดเพ่ิมเตมิท่ี พระมหาสมชาย านวฑฺุโฒ (2558: 3-7)
6	 Mizuno (1964: 17-40)
7	 คมัภีร์ในขทุทกนิกายนัน้ นกัวิชาการได้กลา่วถงึความเก่าใหมข่องคมัภีร์ในชัน้นี ้ โดย

ระบถุงึ คมัภีร์ธรรมบท อทุาน อิตวิตุตกะ สตุตนิบาต ชาดก เถรคาถา เถรีคาถา วา่มีความเก่าแก่ 

เม่ือเทียบกบัคมัภีร์อ่ืน ๆ ในขทุทกนิกาย (Mayeda 2001: 61-62)

แนวโน้มสว่นใหญ่ออกมาเป็นการวิจยัภาคสนาม โดยมุง่เน้นไปท่ีการวิจยัเชิงสงัคมวิทยา 

แตผ่ลงานการศกึษาวิจยัเชิงคมัภีร์คอ่นข้างมีน้อย และสว่นใหญ่มกัอาศยัหลกัฐานจาก

คมัภีร์บาลีเป็นหลกัเท่านัน้ มีน้อยมากท่ีจะใช้หลกัฐานจากคมัภีร์พระพทุธศาสนาใน

ภาษาสนัสกฤต จีนโบราณ ทิเบต และภาษาอ่ืน ๆ ประกอบ5 

	

	 ส�ำหรับการวิจยัเชิงคมัภีร์นัน้ สามารถแบง่ออกได้อีก 2 รูปแบบใหญ่ ๆ คือ

	 1. การวิจยัในแนวดิง่ (Vertical) คือ การวิจยัคมัภีร์ตามล�ำดบัชัน้ของการก�ำเนิด 

โดยล�ำดบัตัง้แตช่ัน้พระไตรปิฎก ชัน้อรรถกถา ชัน้ฎีกา ชัน้อนฎีุกา กลา่วคือ เม่ือคมัภีร์

ชัน้พระไตรปิฎกมีการกลา่วถึงสิ่งท่ีคนในยคุหลงัท�ำความเข้าใจได้ยาก พระอรรถกถา- 

จารย์จงึได้รจนาคมัภีร์ขึน้มาเพ่ืออธิบาย คมัภีร์เหลา่นีเ้รียกวา่ “อรรถกถา” และโดยนยั

เดียวกนั “ฎีกา” ท�ำหน้าท่ีอรรถาธิบายคมัภีร์ชัน้อรรถกถา หรือชัน้พระไตรปิฎก บางครัง้

มีความเหน็แย้งกบัอรรถกถา “อนฎีุกา” ท�ำหน้าท่ีอรรถาธิบายคมัภีร์ชัน้ฎีกา หรือคมัภีร์

ชัน้ท่ีสงูกวา่ ซึง่ในการวิจยัในแนวดิง่นีเ้ป็นวิธีท่ีเราคุ้นเคยและพบเหน็โดยทัว่ไป

	 การวิจยัในแนวดิง่นี ้หากจะแบง่ “ยคุของคมัภีร์” ยงัสามารถแบง่แยกยอ่ยลงไป

ได้อีกรวมทัง้หมด 6 ยคุ6 โดยมีล�ำดบัดงัตอ่ไปนี ้

	 ก. ยุคต้น ได้แก่ พระสตุตนัตปิฎก 4 นิกาย อนัได้แก่ ทีฆนิกาย มชัฌิมนิกาย 

สงัยตุตนิกาย องัคตุตรนิกาย และบางคมัภีร์ในขทุทกนิกาย เชน่ สตุตนิบาต ธรรมบท 

ชาดก เป็นต้น7 และพระวินยัปิฎก (เว้นคมัภีร์ปริวาร) 

	 ข. ยุครอยต่อระหว่างยุคต้นกับยุคอภิธรรม ได้แก่ ปฏิสมัภิทามรรค และ 
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นิทเทส 

	 ค. ยุคอภธิรรม ได้แก่ พระอภิธรรมปิฎก 

	 ง. ยุครอยต่อระหว่างยุคอภธิรรมกับยุคอรรถกถา ได้แก่ เปฏโกปเทส 

เนตตปิกรณ์ มิลนิทปัญหา 

	 จ. ยุคอรรถกถา ได้แก่ คมัภีร์อรรถกถา และคมัภีร์วิสทุธิมรรค8 

	 ฉ. ยุคฎีกา ได้แก่ คมัภีร์ฎีกา อนฎีุกา และปกรณวิเสส

	 2. การวิจยัในแนวระนาบ (Horizontal) คือ การวิจยัคมัภีร์โดยยดึถือเอาคมัภีร์

ในระดบัชัน้เดียวกนั กลา่วคือ เม่ือสิง่ท่ีเราต้องการศกึษานัน้เกิดความไมช่ดัเจนในคมัภีร์

ท่ีจารึกไว้ในภาษาหนึ่ง เราอาศยับริบทแวดล้อมในการศึกษาเทียบเคียงกบัคมัภีร์ชัน้

เดียวกนัท่ีจารึกไว้ในภาษาอ่ืน แทนท่ีจะหาค�ำตอบจากคมัภีร์ชัน้ท่ีรองลงไป ซึง่การวิจยั

ในแนวระนาบนี ้ อาจกินความกว้างไปถึงการเทียบเคียงกันระหว่างคมัภีร์ของนิกาย 

ตา่ง ๆ ในพระพทุธศาสนาด้วย อาทิ หากท�ำการวิจยัในระดบัคมัภีร์ชัน้ “พระไตรปิฎก” 

โดยมุง่เน้นไปท่ีคมัภีร์พระสตุตนัตปิฎกของฝ่ายหินยาน เราจะพบวา่มีคมัภีร์ในชัน้นีอ้ยู ่

2 ฝ่ายใหญ่ ๆ คือ คมัภีร์พระสตุตนัตปิฎกของฝ่ายเถรวาท ท่ีเรียกวา่ “นิกาย” (Nikāya) 

และคมัภีร์พระสตุตนัตปิฎกของนิกายอ่ืนในพระพทุธศาสนานอกเหนือจากเถรวาท ท่ี

เรียกวา่  “อาคม” (Ᾱgama)9 และโดยนยัเดียวกนันี ้ คมัภีร์พระวินยัปิฎกของเถรวาทก็มี

8	 ส�ำหรับคมัภีร์วิสทุธิมรรค พระพทุธโฆสะได้รจนาขึน้โดยอาศยัคมัภีร์อรรถกถาชัน้เก่า

ท่ีถกูบนัทกึด้วยภาษาสงิหลรวมถงึคมัภีร์วิมตุตมิรรค เม่ือผลงานเป็นท่ียอมรับของคณะสงฆ์ศรีลงักา

ฝ่ายมหาวิหารแล้ว จากนัน้ทา่นจงึได้รับมอบหมายให้แปลและเรียบเรียงคมัภีร์อรรถกถาจากภาษา

สงิหลเป็นภาษาบาลี (Mori 1984: 92-104, Baba 2008: 14-15) ดงันัน้ นกัวิชาการจงึได้จดัคมัภีร์

วิสทุธิมรรคไว้ในชัน้อรรถกถา
9	 พระสตุตนัตปิฎกนิกายอ่ืน 4 อาคม ได้แก่ 1. ทีรฆอาคม (Dīrgha-āgama) 長阿含

經 เทียบเคียงได้กบั “ทีฆนิกาย” ของเถรวาท 2. มธัยมอาคม (Madhyama-āgama) 中阿含經 

เทียบเคียงได้กบั “มชัฌิมนิกาย” 3. สงัยกุตอาคม (Saṃyukta-āgama) 雜阿含經 (ฉบบัแปลอีก
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การศกึษาเทียบเคียงกบัของนิกายอ่ืนสบืทอดมาถงึปัจจบุนัอีก 5 ฉบบั10 การศกึษาเปรียบ

เทียบคมัภีร์ในชัน้พระไตรปิฎกนี ้เนือ้หาท่ีมีกลา่วถงึในคมัภีร์พระไตรปิฎกตา่งนิกายกนั 

มีความเป็นไปได้สงูท่ีเกิดขึน้ก่อนการแตกนิกายทัง้ 2 นัน้ และการศกึษาเปรียบเทียบ

คมัภีร์ของนิกายตา่ง ๆ  จ�ำนวนมากอาจน�ำไปสูก่ารค้นพบยืนยนัหลกัค�ำสอนของพระพทุธ-

ศาสนาในยคุเก่าแก่ท่ีสดุได้

	 แม้วา่การวิจยัในแนวระนาบ โดยเฉพาะอยา่งย่ิงในการวิจยั “คมัภีร์ยคุต้น” นีจ้ะ

ยดึถือเอาคมัภีร์ในระดบัชัน้เดียวกนัก็ตาม แต่เน่ืองจากคมัภีร์ยคุต้นท่ีหลงเหลือมาถึง

ปัจจบุนั เว้นเสียแตข่อง “เถรวาท” แล้วมีอยูจ่�ำนวนไมม่าก นอกจากนีย้งัเป็นฉบบัแปล

ภาษาจีนโบราณท่ีไม่ใช่ต้นฉบบัสนัสกฤตอีกด้วย ดงันัน้ การวิจยัในแนวระนาบนีจ้ึง

สามารถแบง่ล�ำดบัชัน้ของ “ความเก่าแก่ของคมัภีร์ยคุต้น” ออกเป็น 3 ระดบัได้ดงันี ้

	 - ล�ำดบัชัน้ที่ 1 เนือ้หาท่ีปรากฏทัง้ใน “คมัภีร์บาลี” และ “ฉบบัแปลภาษาจีน 

โบราณ”

	 - ล�ำดบัชัน้ที่  2 เนือ้หาท่ีปรากฏเฉพาะใน “คมัภีร์บาลี” เท่านัน้

	 -  ล�ำดบัชัน้ที่   3 เนือ้หาท่ีปรากฏเฉพาะใน “ฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ” เทา่นัน้

	 ส�ำหรับเนือ้หาท่ีปรากฏทัง้ใน “คมัภีร์บาล”ี และ “ฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ” นัน้ 

ในทางทฤษฎีถือวา่มีความเป็นไปได้สงูท่ีจะเกิดขึน้ตัง้แตส่มยัพทุธกาล เพราะมีปรากฏ

อยูใ่นคมัภีร์ทัง้ 2 ฝ่าย ดงันัน้เม่ือพิจารณาถงึล�ำดบัชัน้ของ “ความเก่าแก่ของคมัภีร์ยคุ

ต้น” จงึกลา่วได้วา่ จดัอยูใ่นล�ำดบัชัน้ท่ี 1 ส�ำหรับเนือ้หาท่ีมีปรากฏเฉพาะใน “คมัภีร์บาล”ี 

ส�ำนวน 別譯雜阿含經) เทียบเคียงได้กบั “สงัยตุตนิกาย” 4. เอโกตตรอาคม (Ekottara-āgama) 
增壹阿含經 เทียบเคียงได้กบั “องัคตุตรนิกาย”

10 	 พระวินยัปิฎกนิกายอ่ืน 5 ฉบบั ได้แก่ 1. มหาสางฆิกวินยั (Mahāsāṃghika Vinaya) 
摩訶僧祇律 2. สรวาสตวิาทวินยั (Sarvāstivāda Vinaya) 十誦律 3. มหีศาสกวินยั (Mahīśā-
saka Vinaya) 五分律 4. ธรรมคปุตกวินยั (Dharmaguptaka Vinaya) 四分律 5. มลู- 

สรวาสตวิาทวินยั (Mūlasarvāstivāda Vinaya) 根本説一切有部
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เท่านัน้ เน่ืองจากคมัภีร์บาลีได้ยอมรับวา่เก่าแก่ และเก็บรักษาเนือ้หามาดีท่ีสดุ จงึจดั

เนือ้หาท่ีปรากฏเฉพาะใน “คมัภีร์บาล”ี อยูใ่นล�ำดบัชัน้ท่ี 2 และจดัเนือ้หาท่ีปรากฏเฉพาะ

ใน “ฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ” เป็นล�ำดบัชัน้ท่ี 3

	 การวิจยัในแนวดิ่งและแนวระนาบทัง้ 2 รูปแบบนี ้ ให้ผลลพัธ์ท่ีตอบโจทย์กนั 

คนละด้าน กลา่วคือ การวิจยัในแนวดิ่งให้ผลลพัธ์ในเชิง “วิวฒันาการของการตีความ

หลกัค�ำสอนในพระพทุธศาสนา” และการวิจยัในแนวระนาบ ให้ผลลพัธ์ในเชิง “การเข้าใจ

ความหมาย และชว่งเวลาการเกิดขึน้ของหลกัค�ำสอนของพระพทุธศาสนาในยคุนัน้ ๆ” 

ซึง่การวิจยัทัง้ 2 รูปแบบนีต้า่งมีความส�ำคญั ขึน้อยูก่บัผู้ วิจยัวา่  มีวตัถปุระสงค์ในการ

วิจยัให้เป็นไปในรูปแบบหรือทิศทางใด

	 ส�ำหรับบทความ “การวิจัยเชิงคัมภีร์ กรณีศึกษาธัมมจักกัปปวัตนสูตร” นี ้ 

จะอาศยัรูปแบบการวิจยัเชิงคมัภีร์ทัง้ 2 รูปแบบดงักลา่ว โดยเฉพาะอยา่งย่ิง “การวิจยั

ในแนวระนาบ” และดงัท่ีได้กลา่วมาแล้วในข้างต้น ส�ำหรับบทความนีไ้มมี่วตัถปุระสงค์

มุง่หาบทสรุปหรือผลการวิจยัใหม ่หากแตผู่้ เขียนมีความปรารถนาในการน�ำเสนอรูปแบบ

การวิจยัเชิงคมัภีร์ โดยหยิบยกเอางานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบั “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีผา่น

มาในอดีต เพ่ือน�ำเสนอตอ่วงวิชาการพระพทุธศาสนาของไทยเป็นแนวทางในการน�ำไป

สูรู่ปแบบการวิจยัเชิงคมัภีร์อีกรูปแบบหนึง่ท่ีปรากฏอยูใ่นวงวิชาการทางพระพทุธศาสนา

ของโลก

คมัภีร์บาลี

เถรวาท

คมัภีร์ฉบบั

“แปลจีน

โบราณ”

คมัภีร์ยคุต้นล�ำดบัชัน้ท่ี 1

คมัภีร์ยคุต้นล�ำดบัชัน้ท่ี 2 คมัภีร์ยคุต้นล�ำดบัชัน้ท่ี 3
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โครงสร้างของ “ธัมมจกักัปปวัตนสูตร”

	  “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ซึง่ปรากฏในสงัยตุตนิกาย SN 56.11 Tathāgatena 

vutta 1 (SN V: 420-424) ของพระไตรปิฎกบาลี มีโครงสร้างหลกั ดงันี ้

	 1. การเว้นหา่งจากหนทางสดุโตง่ 2 ทาง คือ การประกอบตนให้อยูใ่นความสขุ

ด้วยกาม (กามสขุลัลกิานโุยค) และการประกอบตนให้ล�ำบาก (อตัตกิลมถานโุยค) โดย

หนัมาปฏิบตัติามหนทางสายกลางท่ีเรียกวา่ “มชัฌิมาปฏิปทา”

	 2. กลา่วถงึ “อริยสจั 4” โดยมีรายละเอียด คือ

	 	 2.1 การอธิบายถงึ “ค�ำจ�ำกดัความ” ของอริยสจั 4

	 	 2.2 การอธิบายถงึ “รอบ 3 อาการ 12” ของอริยสจั 4

	 และในท่ีสดุแหง่พระธรรมเทศนา ทา่นโกณฑญัญะได้มีดวงตาเห็นธรรม บรรลุ

ธรรมเป็นพระโสดาบนัท่านแรกในพระพทุธศาสนา อนัเป็นเหตใุห้ท่านได้รับการขนาน

นามวา่ “อญัญาโกณฑญัญะ”

	 น่ีคือโครงสร้างหลกั ๆ ของ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” เราพบเหน็กนัโดยทัว่ไป แต่

ส�ำหรับ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ทัง้ 23 คมัภีร์ดงัท่ีจะกลา่วตอ่ไปนี ้ไมไ่ด้มีโครงสร้างดงันี ้

ทัง้หมด ซึง่รายละเอียดจะกลา่วในล�ำดบัตอ่ไป

งานวจิยัที่ผ่านมาของ “ธัมมจกักัปปวัตนสูตร”

	 งานวิจยัท่ีเก่ียวกบั “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีได้รับการยอมรับและถกูหยิบยกขึน้

มาอ้างอิงในวงวิชาการทางพระพทุธศาสนาบอ่ย ๆ ได้แก่

	 1. Prof. Enga Teramoto ได้หยิบยก “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ภาษาทิเบตท่ีแปล

มาจากต้นฉบบัภาษาสนัสกฤตและภาษาบาลี น�ำมาศกึษาเปรียบเทียบกบัฉบบัแปล

ภาษาจีนโบราณ นบัเป็นงานวิจยัชิน้ต้น ๆ  ของการศกึษาเปรียบเทียบคมัภีร์เดียวกนัท่ีมี
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การบนัทกึด้วยภาษาท่ีแตกตา่งกนั11

	 2. Prof. Kyōtsui Oka ได้ศกึษาคมัภีร์พระสตุตนัตปิฎกของหินยานนิกายอ่ืน 

(Ᾱgama) ท่ีถกูจารจารึกบนใบลานด้วยภาษาสนัสกฤตท่ีหลงเหลือมาถงึปัจจบุนั พร้อม

ทัง้ศกึษาเปรียบเทียบกบัคมัภีร์ฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ โดยในคมัภีร์พระสตุตนัตปิฎก 

ของนิกายอ่ืนนีมี้ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” (Dharmacakrapravartana-sūtra) ปรากฏ

อยูด้่วย12

	 3. Prof. Shōson Miyamoto ได้ท�ำการวิเคราะห์ถึงโครงสร้างเนือ้หาของ  

“ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีปรากฏในคมัภีร์ตา่ง ๆ  โดยมีการแบง่โครงสร้างเนือ้หาออกเป็น 

2  รูปแบบ คือ (1) โครงสร้างดัง้เดมิ ได้แก่ คมัภีร์ท่ีประกอบด้วย “การเว้นหา่งจากหนทาง

สดุโตง่ 2 ทาง ปฏิบตัิตามหนทางสายกลาง (มชัฌิมาปฏิปทา)” ตามด้วยเนือ้หาของ 

“อริยสจั 4” และ (2) โครงสร้างใหม ่ได้แก่ คมัภีร์ท่ีปรากฏเพียง “อริยสจั 4” เทา่นัน้13

	 4. Prof. Kōgen Mizuno ได้ศกึษา “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” โดยการรวบรวม

พระสตูรนีจ้ากคมัภีร์ตา่ง ๆ ท่ีปรากฏและสืบทอดมาถงึปัจจบุนั จ�ำนวน 23 คมัภีร์ ซึง่

บนัทกึด้วยภาษาบาลี สนัสกฤต จีนโบราณ ทิเบต และน�ำมาศกึษาเปรียบเทียบ พร้อม

ทัง้จดักลุม่คมัภีร์ทัง้ 23 ฉบบันี ้โดยแบง่ออกเป็น 5 กลุม่ ตาม “ประเภทของคมัภีร์” ซึง่

จะกลา่วในรายละเอียดตอ่ไป14

	 5. Prof. Shōji Mori ได้ท�ำการรวบรวมเร่ืองราวเก่ียวกบัพทุธประวตัิ ท่ีปรากฏ

อยูใ่นคมัภีร์พระพทุธศาสนาตา่ง ๆ ทัง้ของเถรวาท และหินยานนิกายอ่ืน ๆ ท่ีนอกเหนือ

จากเถรวาท รวมถงึมหายาน โดยแบง่ออกเป็นเหตกุารณ์ตา่ง ๆ ตามล�ำดบั ซึง่แนน่อน

ว่า  เนือ้หาของ “ธัมมจกักปัปวตันสตูร” นี ้ ปรากฏอยู่ในการแสดงพระปฐมเทศนาแก่ 

11	 Teramoto (1925: 11-34)
12	 Oka (1927: 30-60)
13	 Miyamoto (1943: 204-207)
14	 Mizuno (1996: 243-273)
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พระปัญจวคัคีย์15

	 งานวิจยัท่ีเก่ียวกบั “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ดงัท่ีหยิบยกมานี ้ ส�ำหรับงานวิจยั 

ของทา่นท่ี 1 และ 2 เป็นงานวิจยัชิน้ต้น ๆ  ท่ีมีการศกึษาถงึพระสตูรนีโ้ดยการเปรียบเทียบ

ชัน้ของคมัภีร์ท่ีถือวา่อยูใ่นยคุเดียวกนัในแงข่องยคุคมัภีร์ ส�ำหรับงานวิจยัของทา่นท่ี 3 

และ 4 เป็นงานวิจยัท่ีตอ่เน่ืองมาจากงานวิจยัของทา่นท่ี 1 และ 2 โดยขยายขอบขา่ยของ

จ�ำนวนคมัภีร์ท่ีศกึษาให้มากขึน้ จนสามารถได้ข้อสรุปออกมาเป็น “โครงสร้างดัง้เดิม” 

และ “โครงสร้างใหม”่

	 ในงานวิจยัของทา่นท่ี 3 และทา่นท่ี 4 จดักลุม่คมัภีร์ทัง้ 23 ฉบบั ออกเป็น 5 กลุม่ 

ตาม “ประเภทของคมัภีร์”

	 ส�ำหรับงานวิจยัของทา่นท่ี 5 เป็นผลงานรวบรวมเร่ืองราวเก่ียวกบัพทุธประวตันีิ ้

มีคมัภีร์ท่ีงานวิจยัอ่ืน ๆ ข้างต้นไมไ่ด้กลา่วถงึอีกหลายคมัภีร์ และเน่ืองจากเป็นผลงาน

ด้านการรวบรวมเอกสาร จงึยงัไมไ่ด้มีการศกึษาเปรียบเทียบและสรุปออกมาเป็นผลงาน

วิจยัดงัท่ีปรากฏใน 4 ชิน้แรก แตมี่คณุคา่ย่ิงตอ่การศกึษาวิจยัตอ่ไป

	 ส�ำหรับบทความนี ้ ผู้ เขียนขอยกตัวอย่างการวิจัย “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร”  

เพ่ือเป็นแนวทางเบือ้งต้นในการศกึษา “วิธีวิจยัเชิงคมัภีร์” โดยอาศยัทัง้  23  คมัภีร์ท่ีปรากฏ

ในงานวิจยัของ Prof. Kōgen Mizuno

“ธัมมจกักัปปวัตนสูตร” 5 กลุ่ม 23 คัมภร์ี

	 ดงัท่ีกลา่วในข้างต้น Prof. Kōgen Mizuno ได้รวบรวม “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” 

ท่ีปรากฏและสืบทอดมาถึงปัจจบุนัได้ 23 คมัภีร์ และเม่ือจดักลุ่มคมัภีร์ดงักล่าวตาม 

“ประเภทของคมัภีร์” สามารถแบง่ออกได้เป็น 5 กลุม่ คือ 

15	 Mori (2000: 113-124)
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	 กลุม่ A คมัภีร์พระสตุตนัตปิฎกของเถรวาท (Nikāya) และหินยานนิกายอ่ืน ๆ 

ในพระพทุธศาสนา (Ᾱgama) รวม 3 คมัภีร์ ได้แก่

	 1. สงัยตุตนิกาย SN 56.11 Tathāgatena vutta 1 (SN V: 420-424) ของ

พระไตรปิฎกบาลีเป็น “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีรู้จกักนัโดยทัว่ไป เชน่เดียวกบัท่ีพบใน

พระวินยัปิฎก มหาวรรค (C1) และฉบบัแปลภาษาทิเบต (B4)

	 2. สงัยกุตอาคม Tsa a han ching (雜阿含經) 379 (T2: 103c-104b) เป็น 

“ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ของนิกายสรวาสตวิาท และนอกจากนีย้งัมีท่ีปรากฏอยูใ่นคมัภีร์

ท่ีปรากฏเป็น “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ซึง่เป็นพระสตูรเด่ียว ๆ (B2) และคมัภีร์ยคุท่ีถดั

จากพระสตุตนัตปิฎกและพระวินยัปิฎก (E2) รวมถงึฉบบัแปลภาษาทิเบต (B5) ก็เป็น

ของนิกายสรวาสตวิาท

	 3. เอโกตตรอาคม Tsen i a han ching (增壹阿含經) 14 (T2: 618c-619b) 

ส�ำหรับเนือ้หาของพระสตูรในท่ีนี ้ มีความพิเศษจากพระสตูรท่ีปรากฏในคมัภีร์ข้างต้น 

คือ มีลกัษณะของโครงสร้างเนือ้หาเป็นเร่ืองราวท่ีตอ่เน่ืองคล้ายคลงึกบัท่ีปรากฏในคมัภีร์

พระวินยัปิฎกและคมัภีร์ท่ีกลา่วถงึพทุธประวตัิ

	 กลุม่ B  คมัภีร์ท่ีปรากฏเป็น “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” พระสตูรเด่ียว ๆ  รวม 5 คมัภีร์ 

ในจ�ำนวนนีป้ระกอบด้วยฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ 2 ฉบบั ฉบบัภาษาสนัสกฤต 1 ฉบบั 

และฉบบัแปลภาษาทิเบต 2 ฉบบั ได้แก่

	 1. Chuan fa lun ching (轉法輪經) แปลโดยทา่น อานซ่ือกาว (安世高 fl.

ca.148-180)16 (T2: 503b-c) ซึง่ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ฉบบัแปลภาษาจีนโบราณนี ้

นบัเป็นงานแปลท่ีมีอายเุก่าแก่ชิน้หนึง่ เพียงแตมี่เนือ้หาท่ียงัไมส่มบรูณ์นกั นอกจากนี ้

ยังมีจุดท่ีน่าสนใจ คือ งานแปลของท่านอานซ่ือกาว นัน้มีต้นฉบับจากคัมภีร์ของ 

16	 เน่ืองจากหลกัฐานท่ีแสดงถงึประวตัิของทา่น อานซ่ือกาว (安世高) ไมมี่ท่ีใดระบถุงึ

ชว่งปีท่ีทา่นมีชีวิตอยูอ่ยา่งชดัเจน แตจ่ากหลกัฐานตา่ง ๆ ท่ีเทา่ท่ีพอจะรวบรวมได้นัน้ สนันิษฐาน

วา่ทา่นมีชีวิตอยูใ่นชว่ง ค.ศ. 148-180 (Buswell Jr. and Lopez Jr. 2014: 49)
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นิกายสรวาสตวิาทเป็นหลกั ดงันัน้ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ฉบบัแปลภาษาจีนโบราณนี ้

จึงมีความเป็นไปได้สงูว่าเป็นคมัภีร์ของนิกายสรวาสติวาท แต่ทว่าเม่ือเทียบเคียงกบั 

“ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ฉบบัอ่ืน ๆ ของนิกายสรวาสตวิาทแล้ว กลบัมีเนือ้หาท่ีแตกตา่ง

กนัมาก

	 2. San chuan fa lun ching (三轉法輪經) แปลโดยทา่น อีจิ้ง (義淨 635-713) 

ส�ำหรับ “ธัมมจักกัปปวัตนสูตร” ฉบับแปลภาษาจีนโบราณนี ้ เป็นของนิกาย 

สรวาสตวิาท ซึง่มีเนือ้หาสว่นใหญ่ท่ีคล้ายคลงึกบัท่ีพบในสงัยกุตอาคม (A2) และมีเนือ้หา

เหมือนกบัท่ีพบในมลูสรวาสตวิาทวินยั (C5) ซึง่เป็นผลงานแปลของทา่นอีจิ้งเชน่กนั ด้วย

เหตนีุจ้งึมีความเป็นไปได้สงูวา่  “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ฉบบันี ้น�ำมาจากเนือ้หาในมลู

สรวาสตวิาทวินยั (C5) ดงักลา่ว

	 3. “ธัมมจกักปัปวตันสตูร” (Dharmacakrapravartana-sūtra) ฉบบัภาษา

สนัสกฤต17 ส�ำหรับพระสตูรฉบบันี ้มีเนือ้หาสว่นหลกั ๆ ท่ีขาดหายไป ซึง่ Prof. Kyōtsui 

Oka ได้น�ำเนือ้ความของพระสตูรนีตี้พิมพ์เผยแพร่18 และกลา่วไว้วา่มีความคล้ายคลงึ

กบัฉบบัแปลของทา่นอานซ่ือกาว (B1) ในข้างต้น19 แตใ่นเร่ืองนี ้Prof. Kōgen Mizuno 

กลบัมีความเหน็วา่  พระสตูรนีมี้เนือ้หาสว่นใหญ่ท่ีคล้ายคลงึกบัท่ีพบในคมัภีร์ลลติวิสตระ 

Lalita Vistara (D2) มากกวา่20

	 4. “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ฉบบัแปลภาษาทิเบต Chos-kyi-ḥkhor-lo rab-tu 

bskor-baḥi mdo (Taipei Edition No.31 = Peking Edition No.447) ส�ำหรับฉบบัแปล

ภาษาทิเบตนี ้ เม่ือน�ำมาเปรียบเทียบกบัท่ีปรากฏในสงัยตุตนิกาย (A1) พบวา่มีเนือ้หา

17	 Dharmacakrapravartana-sūtra by Léon Feer, Paris, 15 Quai Voltaire, 
1870 (Oka 1927: 39-43)

18	 Oka (1927: 337-340)
19	 Oka (1927: 336)
20	 Mizuno (1996: 274)
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เหมือนกนั จงึอาจกลา่วได้วา่เป็นฉบบัท่ีแปลมาจากพระสตุตนัตปิฎกของฝ่ายเถรวาท 21

	 5. “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ฉบบัแปลภาษาทิเบต Chos-kyi-ḥkhor-loḥi mdo 

(Taipei Edition No.337 = Peking Edition No.1003) ส�ำหรับฉบบัแปลภาษาทิเบตนี ้

เม่ือน�ำมาเปรียบเทียบกับท่ีปรากฏในสงัยุกตอาคม (A2) พบว่ามีเนือ้หาเหมือนกัน 

ดงันัน้จงึอาจกลา่วได้วา่ เป็นฉบบัท่ีแปลมาจากพระสตุตนัตปิฎกของนิกายสรวาสตวิาท22 

	 กลุม่ C คมัภีร์พระวินยัปิฎกของฝ่ายเถรวาทและนิกายอ่ืน ๆ รวม 6 คมัภีร์ ได้แก่

	 1. พระวินยัปิฎก มหาวรรค (Vin I: 10-14) เป็น “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีมี เนือ้หา

เหมือนกบัท่ีปรากฏในสงัยตุตนิกาย (A1) แตแ่ตกตา่งกนัตรงท่ีเนือ้หาในพระวินยัปิฎก 

มหาวรรคนัน้ มีสว่นของเนือ้หาท่ีอยูใ่น “อนตัตลกัขณสตูร” SN 22.59 Pañca (SN III: 

66-68) เพ่ิมเตมิเข้ามาด้วย

	 2. มหีศาสกวินยั Wu fen lü (五分律) 15 (T22: 104b-105a)

	 3. ธรรมคปุตกวินยั Ssu fen lü (四分律) 32 (T22: 788a-789b)

	 4. สรวาสตวิาทวินยั Shih sung lü (十誦律) 60 (T23: 448b-449a) ส�ำหรับ

เนือ้หาท่ีปรากฏในท่ีนี ้เร่ิมต้นจากพระอานนท์กลา่ววา่พระสตูรนีเ้ป็นพระปฐมเทศนาของ

พระผู้ มีพระภาคเจ้า จากนัน้ก็เป็นเนือ้หาท่ีคล้ายกบัเนือ้หาท่ีปรากฏอยูใ่นสงัยกุตอาคม 

(A2) คือ ปรากฏเพียงเนือ้หาในสว่นของ “รอบ 3 อาการ 12 ในอริยสจั 4” เทา่นัน้

	 5. มลูสรวาสตวิาทวินยั Ken pen shuo i ch’ieh yu pu p’i na yeh tsa shih    

(根本説一切有部毘那耶雜事) 19 (T24: 292a-c) เนือ้หาท่ีพบในท่ีนี ้ก็มีเพียงเนือ้หา

ในส่วนของ “รอบ 3 อาการ 12 ของอริยสจั 4” เท่านัน้ และมีเนือ้หาท่ีเหมือนกับ  

San chuan fa lun ching (三轉法輪經) (B2) ท่ีแปลโดยบคุคลเดียวกนั คือ ทา่นอีจิ้ง

	 6. มลูสรวาสตวิาทวินยั Ken pen shuo i ch’ieh yu pu p’i na yeh p’o seng 

21	 Teramoto (1925: 15) 
22	 Teramoto (1925: 15)



17  การวิจยัเชิงคมัภีร์: กรณีศกึษา “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” 

shih (根本説一切有部毘那耶破僧事) 6 (T24: 127b-128c) เนือ้หาท่ีปรากฏในท่ีนี ้ 

มีลกัษณะโครงสร้างเนือ้หาท่ีคล้ายกบัพระวินยัปิฎกของเถรวาท (C1) มหีศาสกะ (C2) 

ธรรมคปุตกะ (C3) คือ มีสว่นของเนือ้หาท่ีอยูใ่น “อนตัตลกัขณสตูร” ปรากฏอยูด้่วย

	 กลุม่ D คมัภีร์ท่ีกลา่วถงึพทุธประวตั ิซึง่คมัภีร์ในสว่นนีน้กัวิชาการสนันิษฐานวา่ 

เป็นสว่นท่ีแต่ละนิกายนัน้ดงึออกมาจากสว่นท่ีปรากฏอยู่ในพระวินยัปิฎก เน่ืองจากมี

เนือ้หาใกล้เคียงกนัมาก รวม 6 คมัภีร์ ได้แก่

	 1. คมัภีร์มหาวสัต ุMahāvastu23 (MVIII: 331-340)

	 2. คมัภีร์ลลติวิสตระ Lalita Vistara24 (LV: 416-418) เนือ้หาท่ีปรากฏในท่ีนีมี้

เพียง “การเว้นหา่งจากหนทางสดุโตง่ 2 ทาง ปฏิบตัิตามหนทางสายกลาง (มชัฌิมา-

ปฏิปทา)” และ “รอบ 3 อาการ 12 ของอริยสจั 4” เทา่นัน้ ไมมี่เนือ้หาของ “อนตัตลกัขณ-

สตูร” และเป็นเนือ้หาเดียวกนักบัฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ Fang kuang ta chuang 

yen ching (方廣大莊嚴經) (D4)

	 3. Fo pen hsing chi ching (佛本行集經) 34 (T3: 811a-813c) มีเนือ้หาท่ี 

ค่อนข้างใกล้เคียงกบัคมัภีร์มหาวสัต ุMahāvastu (D1) ในข้างต้น แต่มีในส่วนของ 

รายละเอียดท่ีแตกตา่งกนัอยู่

	 4. Fang kuang ta chuang yen ching (方廣大莊嚴經) 11 (T3: 607b-608b) 

23	 Le Mahâvastu vol.I-III. 1882-1897. edited by É. Senart. Paris: Imprimerie 
nationale. ส�ำหรับคมัภีร์มหาวสัตนุัน้ถือวา่เป็นคมัภีร์ท่ีน�ำเนือ้หามาจากพระวินยัปิฎกของนิกาย
โลโกตตรวาท (Lokottaravāda) ซึ่งในคัมภีร์สมัยเภโทปรจนจักร (Samayabhedo-
paracanacakra) ท่ีเป็นคมัภีร์ของนิกายสรวาสตวิาท มีฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ (異部宗輪論) 

โดยท่านเสวียนจัง้ (玄奘) ได้กล่าวถึงนิกาย “โลโกตตรวาท” ว่าเป็นนิกายท่ีแยกออกมาจาก  

“มหาสางฆิกะ” (T49: 15b5-6) แตเ่นือ้หาดงักลา่วไมมี่ปรากฏในคมัภีร์ทีปวงศ์ท่ีถือเป็นคมัภีร์ของ
ฝ่ายเถรวาท

24	 Lalita Vistara: Leben und Lehre des Śākya-Buddha vol.I-II. 1902-1908. 
edited by S. Lefmann. Halle: Verlag Der Buchhandlung Des Waisenhauses.
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เป็นฉบบัแปลภาษาจีนโบราณของคมัภีร์ลลติวิสตระ (D2) ดงัท่ีกลา่วไป

	 5. Kuo ch’ü hsien tsai yin kuo ching (過去現在因果經) 3 (T3: 644b-645a) 

เนือ้หาท่ีปรากฏในท่ีนี ้ ไม่มีเนือ้หาในสว่นของ “การเว้นห่างจากหนทางสดุโตง่ 2 ทาง 

ปฏิบตัติามหนทางสายกลาง (มชัฌิมาปฏิปทา)” มีเพียง “รอบ 3 อาการ 12 ของอริยสจั 

4” ตามด้วยเนือ้หาของ “อนตัตลกัขณสตูร”

	 6. Chung hsü mo ho ti ching (眾許摩訶帝經) 7 (T3: 954a-b) เป็นเนือ้หา

ท่ีปรากฏครบถ้วนทัง้ “การเว้นหา่งจากหนทางสดุโตง่ 2 ทาง ปฏิบตัติามหนทางสายกลาง 

(มชัฌิมาปฏิปทา)” และ “รอบ 3 อาการ 12 ของอริยสจั 4” รวมถงึเนือ้หาในสว่นของ 

“อนตัตลกัขณสตูร” ด้วย

	 กลุม่ E  คมัภีร์ยคุท่ีถดัจากคมัภีร์ยคุต้น รวม 3 คมัภีร์ ได้แก่

	 1. ขทุทกนิกาย ปฏิสมัภิทามรรค Paṭis 2.7 Dhammacakka-kathā (Paṭis II: 

147-150) เป็นเนือ้หาท่ีน�ำมาจาก “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ในสงัยตุตนิกาย (A1) 

	 2. พระอภิธรรมปิฎกของนิกายสรวาสตวิาท Fa yün tsu lun (法蘊足論) 6 (T26: 

479b-480a) เป็นเนือ้หาท่ีน�ำมาจาก “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ในสงัยกุตอาคม (A2)

	 3. คมัภีร์อภิธรรมโกศวยาขยา Abhidharmakośavyākhyā25 (AKVy: 579-580) 

เป็นเนือ้หาท่ีน�ำมาจาก “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ของนิกายสรวาสตวิาท

	 “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ทัง้ 5 กลุม่ 23 คมัภีร์ท่ีได้กลา่วมาทัง้หมดนัน้ เม่ือน�ำมา

จดักลุม่ใหมต่าม “นิกายและเนือ้หา” สามารถแบง่ออกได้เป็น 8 กลุม่ ซึง่ใน 5 กลุม่แรก

นัน้สามารถบง่บอกได้อย่างชดัเจนวา่เป็น “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ของนิกายใด แตใ่น  

3 กลุม่ท่ีเหลือนัน้ยงัไมอ่าจระบไุด้อยา่งชดัเจน ดงันี ้

25	 Sphuṭārthā Abhidharmakośavyākhyā. 1971. edited by U. Wogihara. Tokyo: 
Sankibo Press. (first printed. 1932-1936. Tokyo: Publishing Association of Abhidharma-
kośavyākhyā)
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	 กลุม่ท่ี 1 “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ของฝ่ายเถรวาท ได้แก่ A1, B4, C1 และ E1 

รวม 4 คมัภีร์ เพียงแตเ่นือ้หาใน A1, B4 และ E1 นัน้ประกอบด้วย “การเว้นหา่งจาก

หนทางสดุโตง่ 2 ทาง ปฏิบตัิตามหนทางสายกลาง (มชัฌิมาปฏิปทา)” และ “รอบ 3 

อาการ 12 ของอริยสจั 4” เพียง 2 ส่วน มีเพียง C1 เท่านัน้ท่ีมีเนือ้หาในส่วนของ  

“อนตัตลกัขณสตูร” เพ่ิมเข้าไปด้วย

	 กลุม่ท่ี 2 “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ของนิกายมหีศาสกะ ได้แก่ C2

	 กลุม่ท่ี 3 “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ของนิกายมหาสางฆิกะ ได้แก่ C3

	 กลุม่ท่ี 4 “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ของนิกายสรวาสตวิาท ได้แก่ A2, B2, B5, C4, 

C5, C6, E2 และ E3 รวม 8 คมัภีร์ ซึง่เนือ้หาสว่นใหญ่ปรากฏเพียง “รอบ 3 อาการ 12 

ของอริยสจั 4” เทา่นัน้ มีเพียง C6 เทา่นัน้ท่ีมีเนือ้หาครบถ้วนทัง้ 3 สว่น

	 กลุม่ท่ี 5 “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีปรากฏในคมัภีร์มหาวสัต ุMahāvastu ซึง่

เป็นของนิกายโลโกตตรวาท ได้แก่ D1 นอกจากนีย้งัมี D3 ท่ีสามารถจดัเข้าในกลุม่นีไ้ด้

	 กลุม่ท่ี 6 “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีปรากฏในคมัภีร์ลลติวิสตระ Lalita Vistara 

ได้แก่ D2 นอกจากนีย้งัมี B3 และ D4 ท่ีมีเนือ้หาและโครงสร้างแบบเดียวกนั แตส่�ำหรับ

ประเดน็เร่ืองเป็นของนิกายใดนัน้ ยงัไมอ่าจระบไุด้อยา่งชดัเจน

	 กลุ่มท่ี 7 “ธัมมจกักปัปวตันสตูร” ของเอโกตตรอาคม Tsen i a han ching  

(增壹阿含經) ได้แก่ A326

	 กลุม่ท่ี 8 อ่ืน ๆ กลา่วคือ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ของ Kuo ch’ü hsien tsai yin 

kuo ching (過去現在因果經) (D5) ซึง่ไมอ่าจระบนิุกายได้อยา่งชดัเจน แตมี่แนวโน้ม

วา่ อาจเป็นของนิกายสรวาสตวิาท นอกจากนีย้งัมี Chung hsü mo ho ti ching (眾許

摩訶帝經) (D6) และ Chuan fa lun ching (轉法輪經) แปลโดยทา่น อานซ่ือกาว (安

世高) (B1) ท่ียากตอ่การระบนิุกาย

26	 เก่ียวกบัประเดน็ของคมัภีร์ “เอโกตตรอาคม” วา่เป็นของนิกายใดนัน้ นกัวิชาการด้าน

คมัภีร์ยคุต้นมีมตหิลากหลาย บ้างกลา่ววา่เป็นของนิกาย “มหาสางฆิกะ” (Mori 1999: 69) บ้าง

กลา่ววา่เป็นของนิกาย “ธรรมคปุตกะ” (Warder 2004: 6)
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ตารางแสดง “ธัมมจกักัปปวัตนสูตร” 5 กลุ่ม 23 คัมภร์ี

โดยแบ่งตาม “ประเภทของคัมภร์ี”

กลุม่ A 

พระสตุตนัตปิฎก

1 สงัยตุตนิกาย SN.56.11 Tathāgatena vutta 1

2 สงัยกุตอาคม Tsa a han ching (雜阿含經) 379

3 เอโกตตรอาคม Tsen i a han ching (增壹阿含經)

กลุม่ B

“ธมัมจกักปัปวตันสตูร” 

พระสตูรเด่ียว ๆ

1 Chuan fa lun ching (轉法輪經) แปลโดยทา่นอานซ่ือกาว (安世高)

2 San chuan fa lun ching (三轉法輪經) แปลโดยทา่นอีจิ้ง (義淨)

3 ฉบบัภาษาสนัสกฤต Dharmacakrapravartana-sūtra

4 ฉบบัแปลภาษาทิเบต Chos-kyi-ḥkhor-lo rab-tu bskor-baḥi mdo

5 ฉบบัแปลภาษาทิเบต Chos-kyi-ḥkhor-loḥi mdo

กลุม่ C

พระวินยัปิฎก

1 มหาวรรค Mahāvastu

2 Wu fen lü (五分律) 15

3 Ssu fen lü (四分律) 32

4 Shih sung lü (十誦律) 60

5
Ken pen shuo i ch'ieh yu pu p'i na yeh tsa shih (根本説一切有部

毘那耶雜事) 19

6
Ken pen shuo i ch’ieh yu pu p’i na yeh p’o seng shih (根本説一

切有部毘那耶破僧事) 6

กลุม่ D

คมัภีร์ท่ีกลา่วถงึ

พทุธประวตัิ

1 คมัภีร์มหาวสัต ุ(Mahāvastu)

2 คมัภีร์ลลติวิสตระ (Lalita Vistara)

3 Fo pen hsing chi ching (佛本行集經) 34

4 Fang kuang ta chuang yen ching (方廣大莊嚴經) 11

5 Kuo ch'ü hsien tsai yin kuo ching (過去現在因果經) 3

6 Chung hsü mo ho ti ching (眾許摩訶帝經) 7

กลุม่ E

คมัภีร์ยคุถดัมา

1 ขทุทกนิกาย ปฏิสมัภิทามรรค Paṭis 2.7 Dhammacakka-kathā

2 A p’i ta mo fa yün tsu lun (阿毘達磨法蘊足論) 6
3 คมัภีร์อภิธรรมโกศวยาขยา (Abhidharmakośavyākhyā)
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ตารางแสดง “ธัมมจกักัปปวัตนสูตร” 5 กลุ่ม 23 คัมภร์ี

โดยแบ่งตาม “นิกายและเนือ้หา”

กลุม่ท่ี 1

คมัภีร์เถรวาท

A1 สงัยตุตนิกาย SN.56.11 Tathāgatena vutta 1
B4 ฉบบัแปลภาษาทิเบต Chos-kyi-ḥkhor-lo rab-tu bskor-baḥi mdo
C1 มหาวรรค Mahāvastu
E1 ขทุทกนิกาย ปฏิสมัภิทามรรค Paṭis 2.7 Dhammacakka-kathā

กลุม่ท่ี 2
คมัภีร์นิกายมหีศาสกะ

C2 Wu fen lü (五分律) 15

กลุม่ท่ี 3
คมัภีร์นิกายมหาสางฆิกะ

C3 Ssu fen lü (四分律) 32

กลุม่ท่ี 4

คมัภีร์นิกาย 

สรวาสตวิาท

A2 สงัยกุตอาคม Tsa a han ching (雜阿含經) 379

B2 San chuan fa lun ching (三轉法輪經) แปลโดยทา่นอีจิ้ง (義淨)

B5 ฉบบัแปลภาษาทิเบต Chos-kyi-ḥkhor-loḥi mdo
C4 Shih sung lü (十誦律) 60

C5
Ken pen shuo i ch’ieh yu pu p’i na yeh tsa shih (根本説一切有部

毘那耶雜事) 19

C6
Ken pen shuo i ch’ieh yu pu p’i na yeh p’o seng shih (根本説一

切有部毘那耶破僧事) 6

E2 A p’i ta mo fa yün tsu lun (阿毘達磨法蘊足論) 6
E3 คมัภีร์อภิธรรมโกศวยาขยา (Abhidharmakośavyākhyā)

กลุม่ท่ี 5

คมัภีร์ “มหาวสัต”ุ

D1 คมัภีร์มหาวสัต ุ(Mahāvastu)

D3 Fo pen hsing chi ching (佛本行集經) 34

กลุม่ท่ี 6

คมัภีร์ “ลลติวิสตระ”

D2 คมัภีร์ลลติวิสตระ (Lalita Vistara)
B3 ฉบบัภาษาสนัสกฤต Dharmacakrapravartana-sūtra

D4 Fang kuang ta chuang yen ching (方廣大莊嚴經) 11

กลุม่ท่ี 7
คมัภีร์ “เอโกตตรอาคม”

A3 เอโกตตรอาคม Tsen i a han ching (增壹阿含經)

กลุม่ท่ี 8

อ่ืน ๆ

B1 Chuan fa lun ching (轉法輪經) แปลโดยทา่นอานซ่ือกาว (安世高)

D5 Kuo ch’ü hsien tsai yin kuo ching (過去現在因果經) 3

D6 Chung hsü mo ho ti ching (眾許摩訶帝經) 7
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โครงสร้าง “รอบ 3 อาการ 12 ของอริยสัจ 4” 2 รูปแบบ

	 เม่ือพิจารณาโครงสร้างเนือ้หาของ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีปรากฏในคมัภีร์

ตา่ง ๆ ทัง้ 23 คมัภีร์ดงัท่ีได้กลา่วมาในเบือ้งต้น หากน�ำมาแบง่โครงสร้างเนือ้หาตามท่ี 

Prof. Shōson Miyamoto ได้ท�ำการวิเคราะห์ไว้ สามารถแบง่โครงสร้างเนือ้หาออกเป็น 

2 รูปแบบ คือ

 	 1. โครงสร้างดัง้เดมิ ได้แก่ คมัภีร์ท่ีประกอบด้วย “การเว้นหา่งจากหนทางสดุโตง่ 

2 ทาง ปฏิบตัติามหนทางสายกลาง (มชัฌิมาปฏิปทา)” และ “อริยสจั 4” กลา่วคือ A1, 

B1, B3, B4, C1, C2, C3, C6, D1, D2, D3, D4, D5, D6, E1

	 2. โครงสร้างใหม ่ได้แก่ คมัภีร์ท่ีปรากฏเพียง “อริยสจั 4” เทา่นัน้ กลา่วคือ A2, 

A3, B2, B5, C4, C5, E2, E3

	 ซึ่งทัง้โครงสร้างดัง้เดิมและโครงสร้างใหม่นัน้มีสิ่งท่ีเหมือนกัน คือ เนือ้หาใน 

สว่นของ “อริยสจั 4” โดยเฉพาะในสว่นของ “รอบ 3 อาการ 12” (tiparivaṭṭaṃ dvā-

dasākāraṃ) แตท่วา่เนือ้หาท่ีปรากฏใน “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ทัง้ 23 คมัภีร์ กลบัมี

โครงสร้างของ “ล�ำดบัเนือ้หา” ในสว่นนีอ้ยู ่2 รูปแบบ ได้แก่

	 1. เรียงล�ำดบัเนือ้หาตาม “ทกุข์ สมทุยั นิโรธ มรรค” 

	 2. เรียงล�ำดบัเนือ้หาตาม “ญาณ 3 ในอริยสจั 4” กลา่วคือ “สจัจญาณ กิจจญาณ 

กตญาณ”

	 ส�ำหรับโครงสร้างรูปแบบท่ี 1 ท่ีมีล�ำดบัเนือ้หาตาม “ทกุข์ สมทุยั นิโรธ มรรค” นัน้ 

ปรากฏใน “คมัภีร์ยคุต้น” ซึง่เป็นคมัภีร์พระสตุตนัตปิฎก (A1, B4) และพระวินยัปิฎก 

(C1) ของเถรวาท รวมถงึพระวินยัปิฎกของนิกายมหีศาสกะ (C2) และมหาสางฆิกะ (C3) 

โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้
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	 Idaṃ dukkham ariyasaccan ti me bhikkhave pubbe ananus-

sutesu dhammesu cakkhum udapādi ñāṇam udapādi paññā udapā-

di vijjā udapādi āloko udapādi. Taṃ kho panidaṃ dukkham ariyasa-

ccam pariññeyyan ti me bhikkhave …... pariññātan ti me bhikkhave 

…… Idaṃ dukkhasamudayam ariyasaccan ti me bhikkhave …… Taṃ 

kho panidaṃ dukkhasamudayam ariyasaccam pahātabban ti me 

bhikkhave …… pahīnan ti me bhikkhave …… Idaṃ dukkhanirodham 

ariyasaccan ti me bhikkhave …… Taṃ kho panidaṃ dukkhanirodham 

ariyasaccaṃ sacchikātabban ti me bhikkhave …… sacchikatan ti me 

bhikkhave …… Idaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccan ti 

me bhikkhave …… Taṃ kho panidaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā 

ariyasaccam bhāvetabban ti me bhikkhave …… bhāvitan ti me bhik-

khave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapādi ñāṇam 

udapādi paññā udapādi vijjā udapādi āloko udapādi. (SN V: 4223-30)27

27	 คมัภีร์เทียบเคียง ได้แก่『五分律』15（C2）: 是苦聖諦。是苦聖諦應知。是苦

聖諦已知。我先未聞眼生乃至慧生。是苦集聖諦。是苦集聖諦應斷。是苦集聖諦已斷。

。 。 。是苦滅聖諦。是苦滅聖諦應證。是苦滅聖諦已證。。。。是苦滅道聖諦。是苦滅道

聖諦應修。是苦滅道聖諦已修。我先未聞眼生乃至慧生。(T22: 104c9-16) ,『四分律』32

（C3）: 苦聖諦本未聞法。智生眼生覺生明生通生慧生得證。復次當知此苦聖諦本所未

聞法。。。。復次我已知苦聖諦本未聞法。。。。此苦集聖諦本未聞法。。。。復次當滅此

苦集聖諦本未聞法。。。。復次我已滅此苦集聖諦本未聞法。。。。此苦盡聖諦本所未聞

法。。。。復次此苦盡聖諦應作證本未聞法。。。。復次此苦盡聖諦我已作證本未聞法。

。。。此苦出要聖諦本未聞法。。。。復次當修苦出要聖諦本未聞法。。。。復次我已修

此苦出要聖諦本未聞法。智生乃至慧生。(T22: 788a30-b14) เป็นต้น
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	 ดกู่อนภิกษุทัง้หลาย จกัษุเกิดขึน้แล้ว ญาณเกิดขึน้แล้ว ปัญญาเกิดขึน้

แล้ว วิชชาเกิดขึน้แล้ว แสงสวา่งเกิดขึน้แล้วแก่เราในธรรมทัง้หลายอนัไมเ่คยได้

ฟังมาก่อนวา่ ‘นีท้กุขอริยสจั’ ดกู่อนภิกษุทัง้หลาย …… ‘ทกุขอริยสจันีค้วรก�ำหนด

รู้’ ดกู่อนภิกษุทัง้หลาย …… ‘ทกุขอริยสจันีเ้ราได้ก�ำหนดรู้แล้ว’ ดกู่อนภิกษุทัง้

หลาย …… ‘นีท้กุขสมทุยอริยสจั’ ดกู่อนภิกษุทัง้หลาย …… ‘ทกุขสมทุยอริยสจั

นีค้วรละ’ ดกู่อนภิกษุทัง้หลาย …… ‘ทกุขสมทุยอริยสจันีเ้ราได้ละแล้ว’ ดกู่อน

ภิกษุทัง้หลาย …… ‘นีท้กุขนิโรธอริยสจั’ ดกู่อนภิกษุทัง้หลาย …… ‘ทกุขนิโรธ-

อริยสจันีค้วรท�ำให้แจ้ง’ ดกู่อนภิกษุทัง้หลาย …… ‘ทกุขนิโรธอริยสจันีเ้ราได้ท�ำให้

แจ้งแล้ว’ ดกู่อนภิกษุทัง้หลาย …… ‘นีท้กุขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสจั’ ดกู่อน

ภิกษุทัง้หลาย …… ‘ทกุขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสจันีค้วรท�ำให้เจริญ’ ดกู่อน

ภิกษุทัง้หลาย จกัษุเกิดขึน้แล้ว ญาณเกิดขึน้แล้ว ปัญญาเกิดขึน้แล้ว วิชชาเกิด

ขึน้แล้ว แสงสว่างเกิดขึน้แล้วแก่เราในธรรมทัง้หลายอนัไม่เคยได้ฟังมาก่อนว่า 

“ทกุขนิโรธคามินีปฏิปทาอริยสจันีเ้ราได้ท�ำให้เจริญแล้ว”

	 ส�ำหรับโครงสร้างรูปแบบท่ี 2 ท่ีมีล�ำดบัเนือ้หาตาม “ญาณ 3 ในอริยสจั 4” กลา่ว

คือ “สจัจญาณ กิจจญาณ กตญาณ” นัน้ ปรากฏใน “คมัภีร์ยคุต้น” ซึง่เป็นคมัภีร์พระสตุ-

ตนัตปิฎก (A2, B5) พระวินยัปิฎก (C4, C5, C6) และคมัภีร์ชัน้รองลงไป (B2, E2, E3) 

ของนิกายสรวาสตวิาท รวมถงึคมัภีร์มหาวสัต ุ(D1, D3) คมัภีร์ลลติวิสตระ (D2, B3, B4) 

โดยมีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

爾時世尊告五比丘。此苦聖諦。本所未曾聞法。當正思惟。時生眼智明覺。

此苦集。此苦滅。此苦滅道跡聖諦。本所未曾聞法。當正思惟。時生眼智

明覺。復次苦聖諦智當復知。。。。苦集聖諦已知當斷。。。。復次苦集滅

此苦滅聖諦已知當知作證。。。。復以此苦滅道跡聖諦已知當修。。。。此

苦聖諦已知知已出。。。。復次此苦集聖諦已知已斷出。。。。復次苦滅聖
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諦已知已作證出。。。。復次苦滅道跡聖諦已知已修出。所未曾聞法。當正

思惟。時生眼智明覺。(T2: 103c
14-104a2)28

สมยัหนึง่พระผู้ มีพระภาคเจ้าตรัสกบัภิกษุปัญจวคัคีย์วา่ จกัษุ ญาณ วิชชา โพธิ

เกิดขึน้แล้วในยามท่ีความด�ำริชอบนี ้ ในสิ่งอนัไม่เคยได้ฟังมาก่อนว่า  ‘นีท้กุข-

อริยสจั’ จกัษุ ญาณ วิชชา โพธิเกิดขึน้แล้วในยามท่ีความด�ำริชอบนี ้ในสิง่อนัไม่

เคยได้ฟังมาก่อนว่า  ‘นีทุ้กขสมุทย[อริยสจั]’ ‘นีทุ้กขนิโรธ[อริยสจั]’ ‘นีทุ้กข-        

นิโรธคามินีอริยสจั’ …… ‘ญาณในทกุขอริยสจัควรรู้’ …… ‘ทกุขสมทุยอริยสจัรู้

แล้ววา่ควรละ’ …… ‘ทกุขนิโรธอริยสจันีรู้้แล้ววา่ควรท�ำให้แจ้ง’ …… ‘ทกุขนิโรธ-

คามินีอริยสจันีรู้้แล้วว่าควรเจริญ’ …… ‘ทกุขอริยสจันีรู้้แล้วว่าได้รู้แล้ว’ …… 

‘ทกุขสมทุยอริยสจันีรู้้แล้ววา่ได้ละแล้ว’ …… ‘ทกุขนิโรธอริยสจัรู้แล้ววา่ได้ท�ำให้

แจ้งแล้ว’ จกัษุ ญาณ วิชชา โพธิเกิดขึน้แล้วในยามท่ีความด�ำริชอบนี ้ในสิง่อนั

ไมเ่คยได้ฟังมาก่อนวา่ ‘ทกุขนิโรธคามินีอริยสจันีรู้้แล้ววา่ควรเจริญ’

28	 คมัภีร์เทียบเคียง ได้แก่『十誦律』60 (C4) : 是苦聖諦。我先不從他聞法。中正

憶念時。於諸法中。生眼生智生明生覺。是集聖諦。是盡聖諦。是道聖諦。我先不從他

聞法。中正憶念時。於諸法中。生眼生智生明生覺。諸比丘是苦聖諦知故應知。。。。是

苦集聖諦知已應斷。是苦滅聖諦知已應證。是苦滅道聖諦知已應修。。。。諸比丘是苦

聖諦知故知已。。。。是苦集聖諦知故斷已。是苦滅聖諦知故證已。是苦滅道聖諦知故

修已。我先不從他聞法。中正憶念時。於諸法中。生眼生智生明生覺。(T23: 448b19-c4),
『根本説一切有部毘奈耶雑事』19 (C5) : 此苦聖諦於所聞法。如理作意。能生眼智明

覺。汝等苾芻。此苦集苦滅順苦滅道聖諦之法。。。。此苦聖諦。是所了法。如是應知。

。。。此苦集聖諦。是所了法。如是應斷。。。。此苦滅聖諦。是所了法。如是應證。。。

。此順苦滅道聖諦。是所了法。如是應修。。。。此苦聖諦。是所了法。如是已知。。。。

此苦集聖諦。是所了法。如是已斷。。。。此苦滅聖諦。是所了法。如是已證。。。。此順

苦滅道聖諦。是所了法。如是已修。於所聞法如理作意。能生眼智明覺。(T24: 292b1-20) 
เป็นต้น
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	 ส�ำหรับความเห็นเก่ียวกบัเร่ืองโครงสร้างล�ำดบัเนือ้หาของ “รอบ 3 อาการ 12 

ของอริยสจั 4” ทัง้ 2 รูปแบบดงักลา่ว ได้มีการกลา่วถงึ “โครงสร้างดัง้เดมิ” และ “โครงสร้าง

ใหม”่ เชน่เดียวกนั กลา่วคือ โครงสร้างรูปแบบท่ี 1 ท่ีมีล�ำดบัเนือ้หาตาม “ทกุข์ สมทุยั 

นิโรธ มรรค” นัน้เป็น “โครงสร้างดัง้เดมิ” และโครงสร้างรูปแบบท่ี 2 ท่ีมีล�ำดบัเนือ้หาตาม 

“ญาณ 3 ในอริยสจั 4” นัน้เป็น “โครงสร้างใหม”่ 

	 ตรงนีมี้ประเดน็ท่ีนา่สนใจ คือ เม่ือกลา่วถงึ “คมัภีร์ยคุต้น” อยา่งพระสตุตนัตปิฎก

และพระวินยัปิฎก รูปแบบท่ีเรียงล�ำดบัตาม “ทกุข์ สมทุยั นิโรธ มรรค” ปรากฏในฝ่าย

ของ “เถรวาท” (A1, B4, C1) “มหีศาสกะ” (C2) และ “มหาสางฆิกะ” (C3) แตรู่ปแบบ

ท่ีเรียงล�ำดบัเนือ้หาตาม “ญาณ 3 ในอริยสจั 4” กล่าวคือ “สจัจญาณ กิจจญาณ  

กตญาณ” นัน้ปรากฏอยู่ในเฉพาะฝ่ายของ “สรวาสติวาท” เท่านัน้ และไม่เพียงแต ่

คมัภีร์ยคุต้นเทา่นัน้ คมัภีร์ในยคุถดัมาของ “สรวาสตวิาท” ก็มีลกัษณะโครงสร้างเชน่นี ้

เหมือนกนั

	 ด้วยเหตุนี ้ เม่ือพิจารณาถึงโครงสร้างและค�ำสอนท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะแล้ว  

มีความเป็นไปได้วา่ โครงสร้างรูปแบบท่ี 2 ท่ีมีล�ำดบัเนือ้หาตาม “ญาณ 3 ในอริยสจั 4” 

นีไ้ด้รับการปรับจากโครงสร้างรูปแบบท่ี 1 ท่ีมีล�ำดบัเนือ้หาตาม “ทกุข์ สมทุยั นิโรธ มรรค” 

เพราะโครงสร้างนีส้อดคล้องกับค�ำสอนในเร่ือง “ทรรศนมรรค (darśana-mārga)  

ภาวนามรรค (bhāvanā-mārga) อไศกษยมรรค (aśaikṣya-mārga)” ซึง่เป็นค�ำสอน

ท่ีปรากฏอยูเ่ฉพาะในนิกาย “สรวาสตวิาท” กลา่วคือ “สจัจญาณ กิจจญาณ กตญาณ” 

ในอริยสจั 4 นัน้จดัอยูใ่น “ทรรศนมรรค ภาวนามรรค อไศกษยมรรค” ตามล�ำดบั จงึมี

ความเป็นไปได้วา่ โครงสร้างรูปแบบท่ี 2 ท่ีมีล�ำดบัเนือ้หาตาม “ญาณ 3 ในอริยสจั 4” นี ้

ได้รับการปรับจากโครงสร้างรูปแบบท่ี 1 ท่ีมีล�ำดบัเนือ้หาตาม “ทกุข์ สมทุยั นิโรธ มรรค”30 

30	 Hirakawa (1988: 250-251)
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บทสรุปและแนวทางในการวจิยัต่อไป

	 จาก “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ทัง้ 23 คมัภีร์ท่ีปรากฏในปัจจบุนัและงานวิจยัท่ีผา่น

มา น�ำมาสูข้่อสรุปเบือ้งต้น 2 ประการ ดงัตอ่ไปนี ้

	 1. เม่ือพิจารณาถึง “ภาพรวม” แล้ว “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ปรากฏในคมัภีร์

พระสตุตนัตปิฎก (A) และพระวินยัปิฎก (C) ทัง้ใน “คมัภีร์บาลี” และ “ฉบบัแปลภาษา

จีนโบราณ” ซึ่งถือว่าเป็น “คัมภีร์ยุคต้น” รวมถึง “ฉบับแปลภาษาทิเบต” 2 ฉบับ  

(B4, B5) รวม 11 คมัภีร์จาก 23 คมัภีร์ ดงันัน้เม่ือพิจารณาถงึล�ำดบัชัน้ของ “ความเก่า

แก่ของคมัภีร์ยคุต้น 3 ระดบั” แล้ว “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” นีจ้ดัอยูใ่น “คมัภีร์ยคุต้นท่ีมี

ความเก่าแก่ล�ำดบัชัน้ท่ี 1” จงึอาจกลา่วได้วา่ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” นีเ้กิดขึน้ตัง้แตย่คุ

ก่อนมีการแตกนิกาย และมีความเป็นไปได้สงูท่ีจะเกิดในสมยัพทุธกาลในฐานะของ

พระปฐมเทศนา

	 2. เม่ือพิจารณาถงึ “โครงสร้างเนือ้หา” คือ (1) โครงสร้างดัง้เดมิ ได้แก่ คมัภีร์ท่ี

ประกอบด้วย “การเว้นห่างจากหนทางสดุโต่ง 2 ทาง ปฏิบตัิตามหนทางสายกลาง 

(มัชฌิมาปฏิปทา)” และ “อริยสจั 4” โดยเฉพาะในส่วนของ “ล�ำดบัเนือ้หา” ตาม  

“ทกุข์ สมทุยั นิโรธ มรรค” และ (2) โครงสร้างใหม ่ได้แก่ คมัภีร์ท่ีปรากฏเพียง “อริยสจั 

4” และปรากฏ “ล�ำดบัเนือ้หา” ตาม “สจัจญาณ กิจจญาณ กตญาณ” ในอริยสจั 4 แล้ว 

คมัภีร์ท่ีมี “โครงสร้างดัง้เดิม” ปรากฏใน “คมัภีร์ยุคต้น” ของ “เถรวาท มหีศาสกะ  

มหาสางฆิกะ” ทัง้ใน “คมัภีร์บาลี” และ “ฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ” (A1, C1, C2, C3)

	 ดงันัน้ เม่ือพิจารณาถึงล�ำดบัชัน้ของ “ความเก่าแก่ของคมัภีร์ยคุต้น 3 ระดบั”  

แล้วอาจกลา่วได้วา่ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ในชดุนีจ้ดัอยูใ่น “คมัภีร์ยคุต้นท่ีมีความเก่า

แก่ล�ำดบัชัน้ท่ี 1” และส�ำหรับ “ธัมมจกักปัปวตันสตูร” ท่ีจดัอยู่ใน “โครงสร้างใหม่”  

มีปรากฏเฉพาะใน “คมัภีร์ยคุต้น” ของ “สรวาสติวาท” และนอกจากนีย้งัปรากฏเพียง 

“ฉบบัแปลภาษาจีนโบราณ” (A2, C4, C5) เทา่นัน้ ดงันัน้ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ของ 

“สรวาสติวาท” ในชดุนีจ้งึจดัอยูใ่น “คมัภีร์ยคุต้นท่ีมีความเก่าแก่ล�ำดบัชัน้ท่ี 3” และมี
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ความเป็นไปได้วา่  มีการปรับโครงสร้างเนือ้หาจากเดิม เพ่ืออนโุลมตามค�ำสอนในเร่ือง 

 “มรรค 3” (ทรรศนมรรค, ภาวนามรรค, อไศกษยมรรค) อนัเป็นค�ำสอนเฉพาะในนิกาย 

“สรวาสตวิาท” เทา่นัน้

	 ท่ีกล่าวมานี ้ คือ รูปแบบการวิจัยเชิงคมัภีร์ โดยหยิบยกเอากรณีศึกษาของ  

“ธมัมจกักปัปวตันสตูร” ซึง่กระจดักระจายอยูใ่นคมัภีร์ของนิกายตา่ง ๆ รวม 23 คมัภีร์ 

ซึง่ผู้ เขียนมีความปรารถนาน�ำเสนอสูว่งวิชาการพระพทุธศาสนาของประเทศไทย เพ่ือ

เป็นแนวทางในการวิจยัเชิงคมัภีร์อีกรูปแบบหนึง่ท่ีปรากฏอยูใ่นวงวิชาการทางพระพทุธ-

ศาสนาของโลก จึงหวังเป็นอย่างย่ิงว่าท่านผู้ อ่านจะได้รับประโยชน์จากการศึกษา

บทความนี ้และเป็นแรงบนัดาลใจในการศกึษาวิจยัเชิงคมัภีร์สืบตอ่ไป

	 อีกประการหนึง่ “ธมัมจกักปัปวตันสตูร” นีน้บัวา่เป็นพระสตูรส�ำคญัท่ีรู้จกักนัเป็น

อยา่งดีในฐานะของพระปฐมเทศนา  โดยเฉพาะอยา่งย่ิงหลกัธรรมในเร่ือง “อริยสจั 4” 

และ “อริยมรรคมีองค์ 8” ท่ีปรากฏอยูใ่นนัน้ เป็นหลกัค�ำสอนท่ีมีความส�ำคญัและสมบรูณ์

อยูใ่นตวั31 ส�ำหรับหลกัธรรมอ่ืน ๆ  นัน้ถือเป็นบทขยายผลของ “อริยสจั 4” และ “อริยมรรค

มีองค์ 8” ทัง้สิน้ ประดจุพระราชบญัญตัิหรือประมวลกฎหมายท่ีเป็นบทขยายผลของ

กฎหมายรัฐธรรมนญู จึงควรท่ีพทุธศาสนิกชนพงึให้ความส�ำคญัในการศกึษาทัง้ภาค

ปริยัติและลงมือปฏิบัติอย่างจริงจัง เพ่ือให้บังเกิดประโยชน์สูงสุดในการศึกษา 

อยา่งแท้จริง

31	 นกัวิชาการบางทา่นมีความเห็นวา่  “อริยมรรคมีองค์ 8” นัน้ยงัมีความไมส่มบรูณ์อยู ่ 

ซึง่ไมเ่หมือนกบั “อเสขธรรม 10” ซึง่ประกอบด้วยสมัมาทิฐิถงึสมัมาสมาธิใน “อริยมรรคมีองค์ 8”  

ตามด้วย “สัมมาญาณ” และ “สัมมาวิมุตติ” (Bucknell 1984: 8-10) แต่ในเ ร่ืองนี ้ 

พระครูปลดัสวุฒันโพธิคณุ (สมชาย านวฑฺุโฒ) ได้ให้ความเห็นไว้วา่  “อริยมรรคมีองค์ 8” และ 

“อเสขธรรม 10” ไม่ได้มีความสมัพนัธ์กนัในแง่ “ความสมบรูณ์หรือไม่สมบรูณ์” หากแต่มีความ

สมัพนัธ์กนัในแงข่อง “การปฏิบตัิและผลของการปฏิบตั”ิ กลา่วคือ “อริยมรรคมีองค์ 8” เป็น “การ

ปฏิบตั”ิ และ “อเสขธรรม 10” เป็น “ผลของการปฏิบตั”ิ (Thanavuddho 2003: 184)
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